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Abstract

With the development of globalization, the demand for court interpreting has increased, highlight-
ing the growing importance of research on the role of court interpreters. Traditional perspectives
tend to confine court interpreters to a single role as a “conduit”. Drawing on Goffman’s “participation
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framework” and employing a qualitative case analysis approach, this paper deconstructs the role-
taking mechanism of court interpreters and their functions in courtroom interactions. It argues that
the roles of court interpreters are dynamic and multifaceted. Interpreters switch between, or sim-
ultaneously assume, the roles of “animator”, “author”, and “principal” as needed, so as to achieve
effective communication in courtroom settings.
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1. 518

15 JEE 1P, (court interpreting) =& PR E 7] VA A IE [ BEF B [1]. V2 RE D3R 48 /e RF BN E AR,
MENSGEA B TA SRS M (E) B EE B S, 3G R AR AR T R R A7 2 00 80 E AR 25 (1]
VA7 IVF 2 B T8 BRI 7 KER A A FNE & U AR, R T “—1£2 15 ” (One Law,
Many Languages) ({150 [2] . ¥ AN AR AN Il @k G tth 3 %2, V22 TR 7 SR BB 2 3 K. P& A BR{k
(R R Ao [ X A e A H 28 A0, R [V R L T ORI 22 (U A e, RN LR T
DRI, Ve TR L AR B S, A B Ak 20 TR E R R IR R SR AT BT

PRSI RN, V2 IE 13 7 T P A A A A AR A S S T, Y9 B 101 128 A PR - % 75 £ (condlulit pipe)
fta, BOREIPEIER S ANMIEIENE —FAZ . TRk, XS B8 NS Tk
TG ANERE DR RIE SR, 0 240 7 VERE VR A28 Brofn 15 FH )/, S A50R E 11 T X DUk B R0 i )
H 1o RSB LA, Y RE 13 0 2 8 BN [R] 0 AR IR e, 5 030 FH 58 4 B Sl i . — P AR ZE B i,
2 FEURANERE R R R BTG . AR B8 B VERE 1 1F G A NAE R 1R F R R &I T “ AL fE 7
CETE” R, REE R —MBONRER I S, (A RZ H S H A s s0s 8 i OB
BN ——SCBA FOAE . Rk, VRN R A GENIZREZ 0. shAK, T UARE IS AN A&
B0 PR R B, 4748 1 A (discretionary power). AR KR &1 “S HIER” ST EA
[FlERE DRI s R, TR E R R 2 u i ta—— “RFEE” “AEH” “THEHR” .

2. BRERMSMREZE
21. XKREH “S5ER" BEiR

“Z5HE4L” #1i8 (participation framework) f 3¢ [F #1215 5 2= K Rk L « XK 2 (Erving Goffman)7E (iR
W) —BHRE, HTaHERIE. RIGSS5EEZIREZRY, AT 58 bR 2 25 B N i fr
ARG —F 51X FHAERNS 5 G0 [3]. fEHHERN, Goffman Xt —B4Et TIFER “F~ iy
.7 (production format) 1 “$%52 773" (reception format), e “= 77 MPHEAE 10 15 3 O 25 B A0 1%
TE A2 BB 1) 1 T A2 A R 75 2 (animator) « £ 2 (author) F1 57 4F 2 (principal) = F 1 ([4] . K5 & AR fES:
T FE R B A AR A E A R A, RAEE AR A, AR U o EERERIES R
ik, FREBAREE . BB SUEE B E S BB M A 3. SEE, JF
FEMEER POV E O SRS, RS brd b, X =R BL E— A9, el BLH AR
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N3 P[] FEBONE AR PR AR b (BT LR B B VRRE LIRRAE), D AR R AR IHZ AN
&, FFFEAFM O M HAT e, DURAE S35 AR U HEAT -

KR ARSI B U T T R LR AR O T AR BRI . BRI R T ARG %
ST A G KB T B A, SRR R B BB R R N 21 R S 5 S5RGBT
Z YA (3] B PR AR ORI 2 B T DR S, (E A OR 2 8 b T ET DRSS . 4,
Zhang 5 Wang & T ICHEZRIRDT 1 B2y 1% SA A G A SRS IR 3, RRBILLAE IR TT RS 15 TR 3l A K 4H
ZEME, JREZE R TERUIR[5]: Yonatan Al Michal JUIZR £5 DL 41 & 2 TR AR Bl 2R (1)
PO sei, #8717 “Hame” 5 “Hmme” ZRpskys, 48 00 R D R AR R Az il
BOLF6]. AHBZN, BN AR AR, BBl A A SChh, U EF B EARIR I Rk
g, BB N AT AN AL o A SRR OR 2 “ S SHESAL” BS 5] NI R A 32 RVE IR RE H I 7T,
DU R Z PR fE R 5, RN Dy 0T S B BB ) 2 R

2.2. ROWARZE

RBIETER R LA — B D REOIFT TIN5, I IRARR 50 W s LR A BT IR 5L 0712
GINEEHE SR R WA SRRSO R 2N, IR BT FURAL[7] . LA
TRARER VAR B RGEE . MBEIE DL AR IR BIR B, U B R AR SEFR
T 58 K P PRSI

FER AT T, SEBIWE TUVR R R e DL R B . Wl AR SCER SR BT FU AN D2
ARG B, ARG 04 Boin s #1222 AR I HRMPAG BE O [8] [9]: R e RBIE S B RoR A R 5
PR T BIEEOR B R BRI 2 BRI [10]. IXEeH AN 1 SR BI0F FOIk AL B PR 22 R L 46
IR SR AU 0 SE BRI At T AT A S

ALV RE VR TN, I8 U R P S0, PR ARG RE 13 AR B e AR Fh T 58 70
MO AN SZIRTOREVEEI, AT 8RB BORIE T ATFBOR TR U BB
MORBEATSCHR . 22T XROREH) “SEHE” B, ASCRAEVERGI DML, RGURIERE DR 51
ORI & HAEVE RE LB DI fE

3. OEFERARINZKEDFNR

FRERE L — T TBON SRR AR, DR AT R — D Sl ok = B IR AR R .
Péchhacker 5 1 S BT FTANN B FERIAEZE by, R4 HY 10193 52 A Gt 90 7 IR B ) BUASEmG 22 —
[11]. 1976 4, EMEH:4245 Bruce W. Anderson /& 3 /4 Perspectives on the role of interpreter {113,
S I FRE A T AR . Anderson WAL LA A, ORI FIRE RIS 2 AT AR A IR IR
Wi, IR BARUT, T80 7T KRABSR OB ALy 88 ML glm . [ AMAF 1 3 R
WFFEE B D B T I — R E I BE B P b, EAE BT R ol R IX R A L VRRE R
PR VE SR [12]-[17] 0 B P9 27385 MG (6] B 34, SR ERSRAL BRI 780735, (BRI ST 16 RV R 1 b 2 3L Bk a3,
FOHFEONEN, REEEWED .. B F MR, RERNRIE, B8R T AR R
Wb E O RTEA RIS IR A €[ 18] o AR 22 TR B P B S A, A TFER T E
TARPE 5 A (R AL A5 B A 2 0, S BCTIE W Y B A R [19]. 75 RIS AT BE ST 3 A
A OGEATIAER T, AR R AL/ s 5 ik, ERNHE 7 EEAE A 3
RIBEAE. BEEKRMHESEZ A M E[20].

WREE FEE R O R A O S P RO E WA . DUBZEE . S 7 4 AR I 2 B ik g 1
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JEFFEFE OB RAOENT—RIIBE L. BEWE. SREIAN, TREE DB BE NN I IR 4542
R 1) A 3ot 2 P O A, DA SR ) I BIVA A6 2, AT SEBIRBETEAE (1 B M [21]. R T RET
EEERE, AP E T EENVEE DR R AERER, INNIERERARFHE S 2GS, 47
TRBE VR A — 2 10 A A EET T F[22] AR Rl ARRE 3 52 Camayd-Freixas [ “ A7 N, 7R
THREE O ORI M R e, B AR, AR, AoR. oS A R%[23].
SKEGIGE NN,V BE 9 RS TE SV R ST 1 S23 R W S IR AR ) AR bR b M, FRTEE S AR
FIW T T R AE L WM B IhRE[24]. RETRH, BTS2 SR RS FE L AR B, v
JE C1E 03 A A SR R P S TR VR SR, 1T AR 5 R T A U K SRS o 1012 2 T Ifs 1) ) 6 PR 955 75 20 o 4
SLEA REfR P [25].

4. &£F “S5ER’ BRIAZENZFRARE

HFEMEARTEZ 5%, Z50%E DR RN ESRE S, SFEAF RSB MR T H O
MIEEHAL, AN T, JFERAEE . EF . SRS 2T AR, 5877 (mEE . .
7 HEN IEASR)IB IR AR, WA REh &M 2 SIS

41 OIFGAMN “AFE” e

TRV RE M 2 A rp, D3GR ARVEE - B, M3 IEAS M AN “BaE” “HEE”
BCETE”, KL ESAERITEES B AR B PIAE S AEIE S AR A . EXAENL T, VEEE %
RYIARE RN “IEEAHE T, WEEPEMOIE R, SR JFE 1 A AR E AN E S [L] [21].
WS FERE. IBRSEZ YRR CUERG” RSO TERE 1R 51 Sy B BRI A S A AR AE 2 — . (HUR AR
(1 P9 75 B SR SR M R AN BRI R V8 B ORI A A VR %, 3R] IS, ANESERS TR
B RAMA R RN R B e [1]

i 1:

Defendant: And | have the proof she’s lying to (me).

Interpreter: Mam Dow’od na to’ze ona klamie (Polish version). / | have proof that she is lying [16].
1 2:

Case Owner: | have checked your basic personal information and your application form since our first meeting. Now |
inform you that on behalf of the UK Border Agency | am allocated for your application. This interview is your only chance
and it is your responsibility to assure me that you are of well-founded fear to live in the country you have come from. If your
application is successful, | will be your aid in integrating yourself in life in the UK. If your application is rejected, you can
appeal against the decision. Your rights and responsibilities in accordance with relevant law and convention are listed on the
invitation. Is that clear enough to you?

Interpreter: (#&mPFE)AH—KRABOURRCEA TENAAE LT iTL, KRB EHXREAEEDLHE
FRE BRI, RRABZER—GNE ERAREEAEE AR E G ALY EME, LEREEREE 1 A8
R —FLREY L, W RIEGFHFRT, BRFPDERBRALDGEE, o REGPHRIEL, BT A3k Rk
il Lk, AP I TIRER X E AR NGB XS B R T F #?

Asylum Seeker: (nod and look at the interpreter) 7% # 7.

Interpreter: (turn to the case owner) Yes, it’s clear [26].

Bl 1AELE —ANERS, RRATEIRRE NI AR E O Bt FE . R D3 5 R AR R Y 5 —
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AFR, FEaibse. MEMRIRIRLIE TR N . S RS — ARREEAT# %,  HARBUME fT LI
ENAEZ NIRRT, e A SRR RIS AR F RS, DIFERERY “RAEE” MMt
[1]o UBER, VR 5 AR AT Y IR ST 19 E I YT 1 B ER

1 2 J& T AR XA RE DRI ROR VT 8, R FRRFBRINVRIE 1 3. 1240 DR RN “ R A Mt
BTl 1 EoAE R, BRI T ZRSHER . 5, BRI AT, R SRR R R, RYIEE
PRI IR SRR G . JLUR, 2 DO T A A ST NRIAHOURE A R R e B8 . RS, HEm,
e ANHRI AR o B IZFRERE R SIE IR LA 2, RES AL FIE A ROR B SRR
HEMEMIEA N FeJa, Coe” ROREE UL, RFAZIENZOFRIESEE, Bl E AT
TR IR R T SERR S NA 5. &b, ZFERMEIENE. DIXEESE L. 55
FEZ R Z T _ESRBL T IR R E NS A A e AL Ik, RN 782 1 REWS SEILTE IR S5/ “ A
7 Mt

42. OFEM “E&” A6

“UEFT MR ITERIEITHRN MO, 5 “THEE” AE, “MFE7 RAXEERIE T A
BRI TAT, MAXNEERIAY G AR EARNE . Wk, SE. HoE VERRME T, D RE
NOAEET AEREIEREOREUAN NERE T TR S AN A, I H AT DA N3],

i 3:

FHRK: 4Fo AL, 4o FTERFXFASTLLN,

ANFAL B A AFARBE— TR PN A A 0 AR OL, thdedt, MAGIRAL, A, e RER
H, tdmite o "Bo o ibfb#F—TF BARIE I,

# 5 : Can you tell the judge your friend’s background? For example, what did your friend do? What is his family?

% A My friend, he is... | don’t know. He’s, he’s also in Indian... He’s working as cooking.

MEAT FAANFIL, REEMAF L.

FR R, ARG, RRKT BRI R TR L, R R A, MBI A 69[27],

FEVERE LB, PRAE TR E ) A 2 2 LR L3 DR A A D XU [1]. 61 3 I EZE N AR AVRA
B NSO 55—, FIRE SEHEAT TR ™ R 5 1 oM . A VR TR 4575 32 A 1] s s
WX, EFREL, IEAEANRAIGR . R e A VR AR B AT B AR A A, PR S AR R
awiit No B DEIRXT AV ERBET TR, HARMEG T EXER. REANRGEED, HZO0NETR
RETERE L R, HARIRH T AURANRI A SR K. B, PRIV “UEE” MOl RIEEM. 8,
1936 B3 JBE G A5 P 58— AP o 11136 E B A VR AT N RO A AR IS, AP A2 35 = A PR A% 5138
an “the judge” A1 “fh i fgE” o AR = ABR “Alu/il” sRPMEFRF(UE R « AU RIER BTN, —
7 AT ORI R SCRS RIS R, 55— D7 TR ] LUK B AR TE TR bl R[], ARIHIEE
B SER SRS o RXJR TR DR BRI RS, A R AT RS R A Al
N KRR OUIEATAE TR E BN, 13 R WUAR S — NAREEHONEE = ANFK, i 38 177 ikl
FREIRPI O REIER VB, Mk “3EE " [28].

43. OFAN “FEE" AE

HEE RN “SUEE” MO, EESERREL TR HGE, FARERENTYg. FE5%F
ARAETUE[4]. H W AR A2 1 3 SUERIRIIE WA I B SN R WAL 303, BoRSE. A,
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“TUER 7 BRI AT REIE 2 1 LT IR AL B A U BT 37 (3]
i 4:

Attorney: Can you turn to Tab Number Five.

SunYang: %1, A% ARERATHA EAAHKA TB Tab, ARA Tab £ JL?
Interpreter: Tab %,

SunYang: &, &v5?

Interpreter: %t, #, Tab &,

SunYang: &R EZ&2 T,

Interpreter: I’ve already found it.

1 5:

EE RERRIALALER, WEAMEREHE,

# 5 : Now the courtroom debate ends. The accused, you have the right to make a final statement, which means if you

have any requirements or wishes as to your sentence, you can raise your requirements or wishes to the court [29].

5 4 IS B 51 50 0 7 AR R BE (CAS) U £ o VE I B B DR B R S T AR A
7% i (conduit pipe) 6, 1™ 88 < THTRH B8 1 U, AR M 06, L5 200 B Ui U )
A — I S M O (1] [30]. TIPEG] 4 F, B BURIFMAIAT T M IS, JERW BOkRE A
Fth . DR BRSO ARG BBV T, JF AT 2 TV SOU 54T T i hiiiAE,
ERIMTAGENE, W CTHER” WA EMARHELE, AT 5% 02 5% .

5] 5 IR GG “HATE” AT, SRR SRR, P RRBIANE “which” M
2. {0 BRI TER A EE R TR SOAIE[20], R R Tl G SRR R B 5 BRI R, ik
B HOURE BT TN ROARRE, SURBE N R A (T EER AR YL, 7T DA B SRt R A
T o SRR B AT RS 3R Z SO BT 0 AR bRt TR, 1 B
NI L BT I L S 2 1 ]

5. &5

TRIE VB A7 ORF IR« 0 3 3 BEOR e T AR 19 B3 it e B A, e O — 2o x 3L
FEIFWEIE, HSZEERARRR . ACETICREN “S 5L Bk, 255 A FEE DR A
Z, NTEREN R Z EAG. AT, B R RE 113 5 RN 2 58 4 i HE R AR Hh ) R s
AERR I AT R B, MR ARAE 3 2EAE “ K87 “RE 7 M ST 7 =MA ez iU, Ha ek
DU [ AR AE P AL 28 =y €, (EIE TR KR A SRR 58 BRIA RE 1 I il R . B N TR RE
(A R R BE PR BE AR 5235, AROR IR BE 3 rh AT et 2 B AL A% R A PR IS 5t R AR
B B A Bt AR N2 u i AR x4k
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